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Abstract: in connection with the growing role of the USA and Great Britain in the world community, the role of
English language increases in international space. In article features of functioning of English-language
derivations in language of the German youth are considered. The research was conducted on material of the
German youth magazine "Fluter". By method of continuous selection 256 English-language derivations relating
to different parts of speech were revealed. Classifications of derivations, extent of assimilation, thematic sign are
considered.
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DENGLISCH - HEMEIIKUH MOJIOJIEKHBIN SI3bIK (HA MATEPUAJIE
KYPHAJIA «FLUTERY)
Myprasuna P.M.., Macruna E.M.” (Poccmiickas ®egepanus)

lMypma3uhta Pymusa HUnvoaposna — cmyoenm,
Gaxyomem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS;,
2IIlacmuna Enena Muxaiinosna — dokmop unonozuseckux nayk, npogeccop,
Kagheopa nemeyxoii ghunonozuu,
Enabyoiccxuii uncmumym
Kaszanckuii (Tlpusonsicckuil) pedepanvhvlil ynugepcumen,
2. Enabyea

Annomayun: 6 ceasu c¢ pacmyweii poavio CLUIA u Benuxobpumanuu 6 mMupogom coobwecmee, 8o3pacmaen
PO aH2IUICKO20 A3bIKA 68 UHIMEPHAYUOHATLHOM Npocmpancmee. B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu
DYHKYUOHUPOBAHUA AH2NOAZLIYHBIX 3AUMCIMEOBAHUL 8 A3bIKe HeMeyKol Moaooexcu. Hccredosanue nposoounocs
Ha mamepuaie Hemeyko2o MonoodedxicHo2o scypruaia « Flutery. Memooom cnaownoii svloopku 6110 06HAPYIHCEHO
256 anenoA3bLIUHBIX 3AUMCTNEOBANUL, OMHOCAWUXCA K PA3HbIM Yacmam peyu. Paccmompenvt kraccuguxayuu
3AUMCMBOBAHUL, CMENeHb ACCUMUWIAYUY, MEMAMUYECKUL NPUSHAK .

Knrouesvle cnosa: anenuyusmol, 3aumcmeosanust, Monooexcuviil nemeykui sizvik, Denglisch.

B »smoxy rnoGamuzanmu mpobieMa 3aMMCTBOBAHWSI HMHOSI3BIYHOM JIEKCHKM CTaHOBUTCS BCE Oosee
akTyanbHOI. HecMOTpst Ha TO, 4TO 3aMMCTBOBAHHS B LIEJIOM SIBIISIFOTCSI CPEICTBOM OOOTAIIEHHS JIFOOOTO SI3BIKA,
Ha CETOJHALIHUI JEHb 3TO cepbe3Has IpodiieMa, ¢ KOTOPOH CTOJKHYJIHMCh ydeHble. Hemenkne JIMHTBHCTHI
MOJIYEPKUBAIOT, YTO M3Y4YCHUE BJIMSHUS AHIVIMIM3MOB Ha HEMELKHH SI3bIK «BaXKHEE M NPUOPHUTETHEE, YeM
MHOTHe apyrue Hampasieans» [8, S. 200]. B wacTHOCTH, B HEMEIIKOS3BITHOM Cpelie OTYIHIIO PACIIPOCTPaHEHHE
Takoe moHsTHe, kKak Denglisch, ykasbiBaroiiee Ha CIHSHHE HEMEIKOTO M aHTJIHIICKOro s3bikoB [4, C. 4]. Kak
N3BECTHO, «3aMMCTBOBAHUE — JIEMEHT YYXOT0 A3bIKa (CI0BO, MOp(eMa, CHHTAaKCHIEeCKast KOHCTPYKIUS | T.I1.),
TIepEeHEeCEHHBIN M3 OJJHOTO sI3bIKa B IPYrod B Pe3yJbTaTe KOHTAKTOB S3BIKOBBIX, @ TAKXKE CaM IPOLece Iepexoa
SJIEMEHTOB OHOTO S3BIKA B Apyroi» [1, ¢. 753].

Hens Hacrosimelf pabOTBI COCTOMT B BBISBICHHMM OCOOCHHOCTEH (DYHKIIMOHMPOBAHMS AHTJIOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHHH B A3bIKE HEMEIIKOM MOJIOICKH Ha MaTepuaie xypHana «Fluter» [9; 10; 11].

B pesynprare mponenaHHON paOGOTHI METOJIOM CIUIOITHOW BHIOOPKH OBIIIO 0OHApYXEHO 256 aHTIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHHH, OTHOCSAILIMXCS K pasHbIM YacTsIM PEYM, MMEIOIUX DPa3IMYHYI0 CTHIMCTHYECKYIO OKpAacKy,
OTpaKAIOLIUX CaMyIO Pa3IMdHYyI0 TEMaTHKy. Bce 3TH 0COOEHHOCTH TMOABEPIIINCH AANbHEHIIEMY U3y4YeHHI0. B
3aBUCHMOCTH OT JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX XapaKTEPUCTHK, IIyT€M aHalu3a W CHHTE3a aHIJIOSI3BIYHBIC
3aMMCTBOBAHMs OBUIM pAacIpeleNieHbl MO rpynmaM. B pe3ynbraTe aHanmn3a OBUIM BBISBIEHBI CIEAYIOLINE
3aKOHOMEPHOCTH.

Tak, 74.6% Bcex aHTIIMIM3MOB SIBJIIOTCS UMEHAMHU CyIeCTBUTENbHbIMH, Hampumep: Likes, Relief, , Job,
Fake, News, Russia, Invasion, Software, Talkshow, Liker, Satellite, People, Party, Image, Facette, Handy,



Beautyshop, Statement, Hair, Movement u T.1. 8,9% aHrIMIH3MOB OTHOCSTCS K Tyarojam: outen, twittern,
performen, play, streamen, stylen, checken, joggen u T.n. 7% aHIIMUM3MOB MpPHUILIOCH HA KIacc
npunararensHeix: fair, new, smart, fave, cool, fashion, wonderful, easy, fancy, crazy, high, black , beautiful,
natural u 1.1.; 1,2% anrmumu3MoB 3aMeHUIH HeMmelkie Hapeuus: cool, fair, online u dp.; 1.2% anrmumusmos
MPUILIKCH Ha apyrue yactd peun: for, out, in, etc.

B nmHTBHCTHKE CyIIecTBYET OOJBIIOE KOJMYECTBO KIIACCH(PHUKALINI 3aMMCTBOBAHHI, B KOTOPBIX JTUHTBHCTHI
AHAJIM3UPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA M BBIPAXKCHHA C PA3HBIX TOYCK 3pCHUA, IPpUHUMAasl BO BHUMAHUC (l)OpMy
3aUMCTBOBAaHHA, €0 CEMAHTHYCCKYIO CaMOCTOATCIIBHOCTH B AKHCTITUPYIOIIEM A3BIKC, IIYTh 3aMMCTBOBAHUA,
HUCTOYHHUK TMOIMNOJHCHHUA CJIOBApPHOTO COCTAaBa, OMNPAaBJAHHOCTb W CTCIICHb PACHpOCTpPaHCHHUA 3aUMCTBOBAHUS,
YPOBEHb OCBOCHHOCTH MHOSI3BIYHOTO CIIOBA B si3bike-perunueHTe [2,C. 43-49]. TTo muennio M.JI. CrenaHoBoiA,
W.W. Yepnsiiepoit, C.M. XaHTUMHPOBA, aHTJIOA3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHHSI MOYKHO Pa3[eiuTh HA ABE Ipymmsl [5,
c. 48-49; 6, c. 40].

1. ®opmanbHBIE 3aMMCTOBOBAHUS, TO €CTh IOJHOE 3aMMCTBOBAHHE CJIOBA C €ro Tpaduveckoil M 3BYKOBOI
nepenaueit. Hanpumep: play, it, like, Relief, arm, Fake, breaking, News, Russia, today, Invasion, Software,
Satellite, People, Image, Beautyshop, Job, Statement, black , beautiful, natural, Hair, Movement, get up,
Airlines, under, Doctor, Freedom, Bridge, Island, Dance-floors, Stars, excellent, Apps, Store, Smockey, we,
must, remain, Handy, Laptop, magic u dp. (84 cnosa, uto cocraBmio 34.8%). K aT0it rpymme Takxe MOKHO
OTHECTH DK30PIIM3MBI, KOTOpPBIE cocTaBmii 5.8% u3 uyncna Hainennbix anriauimsmMoB: Web, Twitter, Link, Chat,
Blog, Sneakers, Blazer, iPad, Cowboy, Trailer, Thriller, Chips, Snack, iPhone, Dollar.

2. Ocrnoxuennsie 3amMcTBoBanus (Lehnpragungen), koTopsie B CBOIO OYepensb IMOAPA3ACISIOTCS Ha TPH
MOArPYIIIIBL:

a) Lehniibersetzung (sanmcrBoBanus-iepesopl): FuBball, nutzlos;

6) Lehniibertragung (3anmcTBoBanus-niepenocsl): nutzlos (useless);

B) Lehnbedeutung (3ammcTBOBaHHE WHOCTPAHHOTO 3Ha4eHws): cinoBo Fischei (awen. — fisheye — «pwibuii
enas») B crartbe «Quelle: Internety mprobpeno 3HaueHue «0OBEKTUB KaMepbi». B xoje ucciemnoBaHusi ObuLia
BBIFABJICHA BbICOKAsA 4YaCTOTHOCTH y1'IOTpe6J'IeHI/IH AHI'TIMIIU3MOB B 3aroJIOBKax M I10A3aroJIOBKax: ((FUCking
Germansy [9, S. 17], «Respect» [9, S. 26], «Lost» [9, S. 34], «Test the Test» [9, S. 36], «Get up, stand up» [10,
S. 8], «We must remain vigilant» [10, S. 24], «Magic River» [10, S. 28], «Play it like Putiny [11, S. 8].

B psne cnydaeB 3aMMCTBYIOTCS TakKe II€JIbIE CIIOBOCOYETAHWS, OHH COCTaBILIIOT 3,1% mcciaemoBaHHOTO
marepuana: fake news, Russia today, natural Hair, new alliance, Youth Lab, wonderful World, third culture,
Happy Birthday. Hanpumep: Es ist eine Generation der «third culture» entstanden [9, S. 41]. Fake news stehen
dabei fiir eine bedenkliche Entwicklung [11, S. 3].

Crout OTMETHTH, 4TO 6,69 3aMMCTBOBAHHON JICKCHKH MPUXOUTCS HA MHOTOOCHOBHBIC CJIOBA! Dancefloor,
Lifestyle, Outfit, Township, Talkshow Chinatown, Hip-Hop, Hip-Hop-Star, Pop-Rock, Rock-Band, Popstar,
Songwriter, Dubstep, Songwriting, Castingband, Smartphone, Rockband, Heavy-Metal-Fan. Hanpumep:
«...schubberten an diesem Abend angeschickerte Paare iiber den Dancefloor» [9, S. 16]. «Ich will nie wieder
eine Talkshow sehen...» [11, S. 20].

BonpmumHCcTBO AHTJIMOU3MOB  MOJABECPTacTCd B HEMELIKOM  A3bIKE aCCUMUIIALNU. Fpa(imqecxaﬂ n
opdorpaduueckas acCHMWISNNAA HaXOTUTCS B HEPa3phIBHON CBs3U ¢ (hOHEeTHUECKOW accuMmisinueil. B xoze
HUCCJICA0BAaHUA 6I>IJ'II/I BBISIBJICHBI CIICAYIOIINE BUABI AaCCUMUIIAIIUN

1. 3auMCTBOBAHHBIE CIOBA IOJHOCTHIO COXpPAaHAIOT HAITMCAHUE 3TUMOHOB, HCKIIIOUYCHUE COCTABJIACT MMEHA
CYIIECTBUTENbHBIE, KOTOPbIe MUIIYTCS ¢ 3aryiaBHOU Oyksei: Freedom, Bridge, Statement, Island, Relief, Job,
Store, Movement, Hair, Dance, Scyline, Sence, Action, School, Song u T.x.

2. AHrIOs3bIYHBIE CYIIECTBUTEbHBIC JEMOHCTPUPYIOT Hannuue kateropuu pona: der Look, der Style, die
Beauty, das Image , der Body, der Fan, der Trainer, das Joggen, das Marketing, das Smartphone, die Talkshow,
das Handy u 1. x.

3. 3aMMCTBOBAHHEIE TJIATrOJIbI MOJIy4alOT OKOHYaHHUE —€N, XapaKTCpHOC IJII HECMCLUKUX TIJIarojioB: outen,
twittern, performen, streamen, stylen, checken u T.x.

Haps{zly C TeHZ[eHIIPIeﬁ «OHCMCUYMBaAHUA» aHTJIMIOU3MOB, MHOI'O JICKCHYCCKHUX CIHUHUIL AHTJIMACKOTO SI3BIKA
OCTAaKOTCA «HCAAAlITUPOBAHHBIMMY). 42,9% HCCIIEAYEMBIX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB HE IMOJAYMHAIOTCA ITpaBUJIaM
HeMeHKOﬁ rpaMMaTuKu " npaBoanaHnﬂ: OTH JICKCEMbI HC HNPOLUIN MYTb ACCUMHWIIALIMUN U COXPAaHUIIM CBOU
ocobenHocTH opdorpaduu, He TPHOOPETH MOP(POTOTUICCKUAE XAPAKTCPUCTHUKH aHTIIMHCKUX CIIOB, TO €CTh 3TO
npsimbie 3aumctBoBanus: 100k, fashion, stylish, easy, fancy, crazy, high, fair, sexy, live, debts, pay, sorry, crazy,
play, it, like, Relief, arm, Fake, breaking, News, Russia, today, Software, Satellite, People, Image, Beautyshop,
Job, Statement, black , beautiful, natural, Hair, Movement, get up, Airlines, under, Doctor, Freedom, Bridge,
Island, Dance-floor, Stars, excellent, Apps, Store, Smockey, we, must, remain, Handy, Laptop, magic, River,
simple, Lifestyle, Outfit, new, alliance, for, Food, Security, Chicken, economic, Partnership, Agreement,
Township, Youth, country, Party, Scyline, suspect, common, Sence, fucking, welcome, Center, Talkshows,
wonderful, world, great, Chinatown, Job, in, Germany, School, digital, the Test, fair, the third, culture, Web,
Twitter, Link, Chat, Blog, Sneakers, Blazer, iPad, Cowboy, Trailer, Thriller, Chips, Snack, iPhone, Dollar.



[IpoBenenHoe nccnenoBaHue BRIABWIO 57,1% 3aMMCTBOBAaHHUH, KOTOPBIE ACCHMIJIMPOBAINCH B HEMEIIKOM
SA3BIKE, MPHU 3TOM COXPAHACTCA TCHACHLUA K y1'[0Tp66J'IGHI/IIO AHITMOU3MOB B pCUU 0e3 I/IBMCHGHI/If/i, 4TO, IIO
mHeHnI0 M.C. OMenbpueHKo, OOyCIOBJIICHO PSIOM (aKTOpPOB, CBSI3aHHBIX CO CTHJIEM W 00Opa3oM J>KU3HH,
CTaH,IIapTI/IBaI_[I/ICI\/‘I BKYCa, HMHTCPECCOM K MOJAPAKaHUIO U YHOTpC6J'ICHI/I}O SaI/IMCTBOBaHI/If/'I; Pa3BUTUCM
«koMMmepueckoi 1ieHHocTH» (Handelswert) uHOCTpaHHBIX CJIOB M WX KOMMEpIHAJIH3alHell MOCPEICTBOM
PEKIIAMHBIX TUIAKATOB, MTPOCIEKTOB, Ta3€THBIX PEKiIaM H T.1. [3, C. 25].

BrIsBiIeHHBIE aHTIIOA3BIYHBIE 3aMMCTBOBAaHHUS B MOJIOACIKHOM KYpHAJIC «Fluter» MOKHO pas3aciiuTb 110
TEMATUYCCKOMY IMPU3HAKY:

1. «Kowmmbiotep, unTepHeT, conmanbheie cet» (10,8%): PC, iPad, Laptop, Download, downloaden,
Computer, Windows, streamen, twittern, Handy, Software, Liker, App, Modem, chatten, outen, play, Youtube,
Newsletter, Chat, Blog, Twitter, faven, googlen, Online-Community, Voting, Vote, Liker, Facebook. Hanpumep:
Lassen sich das Meinungsklima und letzlich auch der Ausgang einer Wahl mit Software gezeilt steuern [11, S.
28].

2. «Mopa, yxon 3a coboit» (8,6%): Sneaker, Beautyshop, beautiful, natural Hair, Excellent, simple, Style,
Outfit, Make-up, Image, Look, Show, T-Shirt, Shoes, Jeans, new, cool, fashion, sexy, stylen. Hanpumep: Die
Outfits haben sie allerdings mit eigenen Akzenten geschmiickt...[10, S. 35]

3. «Myssika» (3,9%): Hip-Hop, Hip-Hop-Star, Pop-Rock, Rock-Band, Popstar, Songwriter, Dubstep,
Songwriting, Rockband, Heavy-Metal-Fan. Hanpumep: Heavy-Metal-Fans in Agypten haben es nicht leicht [10,
S. 49].

4. «Oxonomuka» (3,5%): Deal, economical, economic, Partnership, Agreement, Dealer, Engagement,
Alliance, Job. Hampumep: Es wire lieber Krankenpfleger als ein Dealer hier an der Ecke, aber die
Ausldanderbehorde last ihn nicht [11, S. 13].

5. «CMU: razersl, xypHansl 1 T. 1.» (3,5%): Layouter, Print, Layout, Magazin, Flyer, Pics, covern, Fischei,
Image, Cover. Hanpumep: Aus diesem Anlass ziert sie auch das Cover der aktuellen Ausgabe und sieht
umwerfend aus [9, S. 28].

6. «Temedponsr, cotoBas cBs3b» (2,7%): Handy, Smartphone, iPhone, SMS, Android, smart, digital.
Hampumep: Besondere Bedeutung hatte auch das Mischerz Coltan, aus dem Tantal gewonnen wird — unter
anderem fiir Kondensatoren in Handys, SpielKonsolen, Laptops [11, S. 27].

7. «Tenesemanue» (2,3%): Breaking News, Russia today, Talkshow, performen, Liveshow, Show.
Hanpumep: Es kursiren schon eine Menge Fakes in den sozialen Medien, vor allem in «Breaking News» -
Situationen ... [11, S. 14].

8. «O6yuenme» (1,9%): Test, School, Workshop, Dresscode,Highschool. Hampumep: Nach den
Auffihrungen gab es Workshops rund um das Thema Puppenspiel [9, S. 16].

9. «Otaeix, mocyr, passieuenus» (1,5%): Party, Dancefloor, Club, Chillen, outen. Hapumep: Er wird eine
grof3e Party fiir Bekannte und Freunde organisiert [9, S. 16].

10. «ITuranme» (1,5%):Bar, Food, Fast-Food, Chips, Snack, Lunch. Hampumep: Die massentaugliche Auf-
die-Hand-Variante im Fladenbrot soll um 1970 in Deutschland erfunden worden sein und ist heute unser
beliebtestes Fast-Food [9, S. 11].

IIpoananmu3upoBaB MOJydeHHbIE JAHHBIE, MBI IPUIUIM K BBIBOAY, YTO B CBs3U ¢ pacTyiued possto CHIA u
BennkoOpuTaHu B MHPOBOM  COOOWIECTBE CTAaHOBHTCS aKTyalbHOW mpoOiema  3J0YyHOTpeOiIeHus
AHTJIOA3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMH. HeMeI_[Kaﬂ MOJIOAEKDb aKTUBHO HCIIOJB3YET B cBOCH pe€an aHTIIOA3BIYHBIC
3aUMCTBOBAaHMS, YTO IMPUBOJAUT K O6pa3OBaHI/IIO CJICHT'a «Denglisch». Bonpmas J0JId aHTTIMIA3MOB IPUXOJUTCA
Ha cymecTBuTenbHble (74,6%), 3HAUMTENFPHO MEHBIIE 3aWMCTBOBAHHBIX TIJIAar0JIOB (8,9%), HMEH
npuiaratenbHbix (7%), Hapeunit  (1,2%) u apyrux uacreit peun (1,2%). Temaruueckass NMpHHAIUICKHOCTh
3aMMCTBOBAHHOM JIGKCUKU 00YCIIOBJICHA HHTEPECAMH MOJIOICIKH.

HpI/I N3Y4YE€HUN HEMEUKOTO A3bIKa HCO6XO,HI/IMO IIpUHUMATh BO BHUMAHHE IIPOUCXOIAININE HU3MCHCHUS B
o0IecTBe, KOTOPBIE HAXOAAT OTPaXKeHHE B si3bike. TeHIEeHIMIO 0Opa3oBaHus Takoro cienra, kak Denglisch B
HCMCIKOM S3BIKC, HGO6XOZ[I/IMO YUUTBIBATh IIPU H3YYECHUHU W TPENOJaBaHWUA HEMEUKOI'O S3BIKa Ha Oaze
AHTTHHACKOTO B IIIKOJIE U BYy3€.
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